
ବହିରିତ ବମନ ରୟାେୟା ସୟାେୟାରଣ-ପ୍ଣମୟ ହମରୌ
ବଗିଳତି-ନମିରୟାତ୍କଷମେୟାଦୀଷମେ୍ୟା-ବମଶନ ଗତୟାନ୍ତଃ।
କ୍ୱଚଦିପି େତୟା-କୁମଞ୍ଜ ଗୁଞ୍ଜନ୍ -େେୁବ୍ରତ-େଣ୍ଡଳୀ-

େୁଖର-ଶଖିମର େୀନୟା ଦୀନୟାପୁ୍ବୟାଚ ରହଃ ସଖୀମ୍।

ଶୁଣ ସୁରମନ ମହୟାଇ ସୟାବେୟାନ।  କହେିୟା ସରନୀ ମଯମତ ବଚନ। 
ଶୁଣି ରୟାଧିକୟା ଅତ ିତୟାପ େମନ।  ବହିରଇ �ନମ�ୟାର ବପିିମନ।

ଅତ ିଅନୁରୟାମଗ, େରିଅଛ ିତୟା’ର ହୃଦୟଭୟାମଗ।
ଭ୍ରେି ଭ୍ରେମନ୍ ତନୁ ମତର ନୟାଶ।  ମକବଣ ହିଁ େତୟାକୁମଞ୍ଜ ପ୍ମବଶ।
ଭ୍ରେର େଣ୍ଡଳୀ ତଥି ଉପମର।   େୁଖରୟାବ ଧ୍ୱନ ିକୟାନମର ସୁ୍ମର।

ତୟା ମଦଖି ସୁେୁଖୀ, ଅତ ିଦୁଃମଖ କମହ ଶୁଣ ମଗୟା ସଖି।

ଶ୍ୀରୟାେୟା ମସ ପଯମେ୍ନ୍ ନରିକୁ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙ୍ର ମଶ୍ଠେ ପ୍ଣୟିନୀ ରୂମପ େମନକରିଥିବୟାରୁ, ତୟାହୟାଙୁ୍(ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙୁ୍) ଅନ୍ 
ସୟାେୟାରଣ ମଗୟାପକୟାେିନୀଙ୍ ଗହଣମର ନୃତ୍କରୁଥିବୟାର େକ୍ଷ୍କରି ଅତ୍ନ୍ େେମେୟାହତ ମହୟାଇଥିମେ। କୟାରଣ ତୟାଙ୍ 
(ରୟାେୟାଙ୍) ଉତ୍କଷମେତୟାମର ଆ�ୟାତ େୟାଗିଥିବୟାରୁ, ମସ ଈଷମେୟାବଶତଃ ସଖୀଙ୍ ସହତି ଅନ୍ତ୍ ଚୟାେିଯୟାଇଥିମେ। ରୟାଧିକୟା 

ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙ୍ ରୟାସେୀଳୟା ସ୍ୟାନରୁ ଚୟାେିଯୟାଇ, ଭ୍ରେରେୟାନଙ୍ େେୁେୟ ଗୁଞ୍ଜନମର େୁଖରିତ ମକୌଣସି ମଗୟାଟଏି େତୟାକୁଞ୍ଜମର 
ଆତ୍ମମଗୟାପନ କରିବୟା ସମଙ୍ଗ ସମଙ୍ଗ ଅତ୍ନ୍ ଦୁଃଖିତୟା ମହୟାଇ ପି୍ୟ ସହଚରୀ ଆଗମର ନରିର େମନୟାମବଦନୟା ପ୍କୟାଶ 

କରି କହବିୟାକୁ େୟାଗିମେ।

Keśava, the blessed one
Radha’s pride of superiority was badly hurt due to Hari’s casual love for all women. 

Stung by envy, she wandered in the forest and dwelled in some creeper hut,  
it’s top abuzz with the hum of a swarm of buzzing bees. 

In the quietness, with the melancholy of separation from Kr̥ṣṇa,  
she opened up her mind to a companion.

ଦ୍ତିୀୟ ସଗମେ - ଗୀତ ୧



ସଞ୍ରଦେର-ସୁେୟା-େେୁର-ଧ୍ୱନ-ିେୁଖରିତ-ମେୟାହନ-ବଶ ଂ
ଚଳତି-ଦୃଗଞ୍ଳ-ଚଞ୍ଳ ମେୌଳକିମପୟାଳ-ବମିେୟାଳବତଂସଂ।

ରୟାମସ ହରିେିହ ବହିତି-ବଳିୟାସଂ, ସ୍ମରତ ିେମନୟା େେ କୃତ-ପରିହୟାସଂ।େରୁବଂ।

ମଦଖ ସଖି ହରି ଏମଡ଼ ନଦି୍ମେୟ।  କ୍ୀଡ଼ଇ ମ�ନ ିମଗୟାପରୟାୟୟା ଚୟ।
ମେୟାର ବହିୀମନ ରୟାସମକଳ ିରସ।  କରଇ ନୟାନୟାପ୍କୟାର ବଳିୟାସ।
  ନୟାହିଁ ମେୟାର ଆଶ ମେୟା େନ ସୁେରଇ କ୍ୀଡ଼ୟାରସ। 
ଅେୀୟ ଅେମର ମବଣୁ େେୁର।  ଚଳତି ମେୟାଚମନ ଚଞ୍ଳ ଶରି।
କମପୟାମଳ ଅବତଂସ ପୁପେେୟାନ।  ଆମେୟାଳ ହୁଅମନ୍ ଅତ ିମଶୟାଭନ।
  ତୟା ପ୍ସନ୍ନ େୁଖ, ମଦଖି କୟାେିନୀ ହରୁଛନ୍ ିଦୁଃଖ।

ମର ସଖି ! େୁଁ ସିନୟା ଏଠୟାମର ଆତ୍ମମଗୟାପନ କରି ବସିରହଛି,ି କନୁି୍ ମେୟା’ େନ ମସହ ିେଦନମେୟାହନ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙ୍ ରୂପ 
େୟାେୁରୀକୁ ସ୍ମରଣ କରୁଛ।ି ମଯଉଁ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ମଗୟାପକୟାେିନୀଙ୍ ଗହଣମର ହୟାସ, ବଳିୟାସ ଓ ପରିହୟାସପୂବମେକ ମକଳରିସ 
ଅଥମେୟାତ୍ ରୟାସରସମର େଗ୍ ମହୟାଇଛନ୍,ି ଯୟାହୟାଙ୍ର ଅେର ଓ ଓଠେରୁ ଝରିପଡୁଥିବୟା େେୁର ସୟାେୁରସମର ସିକ୍ ମହୟାଇ 
ବଂଶୀରୁ େମନୟାଜ୍ଞ ସ୍ୱର ଝଙୃ୍ତ ମହଉଛ,ି ମସହ ିବଂଶୀବୟାଦନ ସେୟମର ଯୟାହୟାଙ୍ର ନୟନୟାଞ୍ଳ ଚଞ୍ଳ ମହବୟା ସମଙ୍ଗ 
ସମଙ୍ଗ ଶରିମର ଥିବୟା େୁକୁଟ କମ୍ତି ମହଉଛ ିଏବଂ ମଯଉଁ କୃଷ୍ଣ ବଳିୟାସରସେତ୍ତ ମହୟାଇ ନୃତ୍ କରୁଥିବୟା ସେୟମର 
ଯୟାହୟାଙ୍ କର୍ମେଯୁଗଳମର ଥିବୟା େକର କୁଣ୍ଡଳ ଆମନ୍ଦୟାଳତି ମହୟାଇ ଗଣ୍ଡଯୁଗଳର କୟାନ୍ ିବଦମେନ କରୁଛ,ି ମସହ ିମେୟାହନ 

େୁରେୀେୟାରୀ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙ୍ ବଦନଚନ୍ଦ୍ରେୟାକୁ ମେୟାର େନରୂପକ ଚମକୟାର ଅହରହ ସ୍ମରଣ କରୁଛ।ି

Sweet notes flow from the alluring flute, like nectar from His lips, the earrings dangle 
as His head sways and His restless eyes dart around; my mind recalls his playfull 

laughs during his pulsating dalliance of rāsa.



ଚନ୍ଦ୍ରକ-ଚୟାରୁ-େୟୂର-ଶଖିଣ୍ଡକ-େଣ୍ଡଳ-ବଳୟିତ-ମକଶଂ।
ପ୍ଚୁର-ପୁରନ୍ଦର-େନୁରନୁରଞି୍ଜତ-ମେଦୁର-େୁଦରି-ସୁମବଶଂ।

େୟୂରପୁଚ୍ର ଚନ୍ଦ୍ରକିୟା େୟାଳୀ।  କୁଟଳି ମକମଶ ମବଢ଼ୟାଇ େଣ୍ଡଳୀ।
ମଯସମନ ନୀଳରଳଦର େମଧ୍ୟ।  ଇନ୍ଦ୍ରଚୟାପ କ ିମସ ମହୟାଇଛ ିଉମଦ। 

ତୟା ମେୟାହନ ଚୂଳ, ଚୟାହିଁମେ ଚତୁରୀ ଚତି୍ତ ଆକୁଳ।

ନୟାନୟା ଚତି୍ବଚିତି୍ ବର୍ମେମର ପରିମଶୟାଭିତ େୟୂରଚନ୍ଦ୍ରକିୟାମର ତୟାଙ୍ର ମକଶପୟାଶ ବଳୟିତ ମହୟାଇଛ।ି ତୟାକୁ ମଦଖି 
େମନମହଉଛ,ି ସମତ ମଯପରି, ଅମନକ ଇନ୍ଦ୍ରେନୁମର ଅନୁରଞି୍ଜତ ମହୟାଇ ମେ�େୟାଳୟା ମଶୟାଭୟାପୟାଉଛ ିକ?ି ଅଥମେୟାତ୍ ନୟାନୟା 
ବର୍ମେମର ଚତି୍ତି େୟୂରପୁଚ୍ଯୁକ୍ ମକଶପୟାଶ ଦ୍ୟାରୟା ଇନ୍ଦ୍ରେନୁମର େଣି୍ଡତ ନୀଳରଳଦେଣ୍ଡଳ ପରି ମେୟାର ପି୍ୟ କୃଷ୍ଣଚନ୍ଦ୍ର 

ମଶୟାଭୟାପୟାଉଛନ୍।ି େୁଁ ମସହ ିେମନୟାଜ୍ଞ େୁଖେଣ୍ଡଳକୁ ମକୌଣସିେମତ ପୟାମଶୟାରି ମଦଇ ପୟାରୁନୟାହିଁ। 

Lovely peacock plumes crown the curly locks of hair on His head and the effect is that 
of dark clouds encircled by several rainbows.

୦୨/୦୦୧/୦୩
ବପିୁଳ-ପୁେକ-ଭୁର-ପଲ୍ଲବ-ବଳୟିତ-ବଲ୍ଲବ-ଯୁବତ-ିସହସ୍ଂ।
କର-ଚରମଣୟାରସି େଣି-ଗଣ-ଭୂଷଣ-କରିଣ-ବଭିିନ୍ନ-ତେିସ୍ଂ।

ସହମସ୍ ବ୍ରରନୟାରୀ କରି ମକୟାଳ।  ପୁେକତି ଅତ ିଭୁରଯୁଗଳ।
କମର କଙ୍ଣ ହୃଦମର ଭୂଷଣ।  ପୟାମଦ ନୂପୁର ନୟାନୟା େଣିଗଣ।

ଏ ମର୍ୟାତ ିପ୍କୟାଶ, କୁଞ୍ଜ ସଦମନ ଅଧେକୟାର ନୟାଶ।

ଆନନ୍ଦମର ପୁେକତି ମହୟାଇଥିବୟା ତୟାଙ୍ର ଭୁରପଲ୍ଲବଦ୍ୟାରୟା ମସ ଶତସହସ୍ ମଗୟାପକୟାେିନୀଙୁ୍ େଣ୍ଡଳୟାକୟାରମର ଆେିଙ୍ଗନ 
କରୁଛନ୍।ି ହସ୍ତ, ପୟାଦ ତଥୟା ବକ୍ଷମଦଶମର େୟାରଣ କରିଥିବୟା ରତ୍ନ ଆଭୂଷଣ ଦ୍ୟାରୟା ବଚୁି୍ରିତ ମହଉଥିବୟା ମତରପୁଞ୍ଜମର 
ବନଗହନର ଅଧେକୟାର ବଦୂିରିତ ମହଉଛ।ି ଏେନ୍ ମଶୟାଭୟାଶୟାଳୀ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙୁ୍ ପୟାଇବୟା ପୟାଇଁ ମେୟା’ େନ ଅଥୟ ମହଉଛ।ି

With His great horripilating arms He embraces thousands of women as the rays from 
the jewels that adorn them dispel the darkness of the night.



ମଗୟାପ-କଦେ୍ବ-ନତିେ୍ବବତୀ-େୁଖ-ଚୁେ୍ବନ-େମି୍ଭତ-ମେୟାଭଂ।
ବଧୁେରୀବ-େେୁରୟାେର ପଲ୍ଲବ-େୁଲ୍ଲସିତ-ସି୍ମତ-ମଶୟାଭଂ।

ମଗୟାପନୟାୟିକୟା ନତିେ୍ବିନୀବୃନ୍ଦ।   ବଦନ ବକିଶତି ଅରବନି୍ଦ।
ଚୁେ୍ବନ ମଦବୟାରୁ ମେୟାମଭ ସୁନ୍ଦରୀ।  ବଳଛି ିେେୁରୟାେର େୁରୟାରି।

ବେୁକର ଆଭୟା, ଉଲ୍ଲସିତ ଦରହୟାସମର ମଶୟାଭୟା।

ମହ ସଖି, ମଗୟାପୟାଳେୟାନଙ୍ ବେୂ ଅଥମେୟାତ୍ ମଗୟାପିନୀେୟାନଙ୍ର େୁଖେଣ୍ଡଳକୁ ଚୁେ୍ବନ କରିବୟାମର ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ଅତ୍ନ୍ 
ମେୟାଭୟାସକ୍ ମହୟାଇଉଠିଛନ୍।ି ବେୁେିଫୁେ ପରି ଗୟାଢ଼ ରକ୍ବର୍ମେ ତୟାଙ୍ର ଅେର-ପଲ୍ଲବମର ଉଲ୍ଲୟାସରନତି େନ୍ଦ େନ୍ଦ ହୟାସ 

ମଶୟାଭୟାପୟାଉଛ।ି ମସହ ିସି୍ମତହୟାସ୍ଶୟାଳୀ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙୁ୍ ପୟାଇବୟା ପୟାଇଁ ମେୟା’ େନ ବ୍ୟାକୁଳ ମହଉଛ।ି

He is eager to kiss the lips of the shapely-hipped women of Gopa with a brilliant smile 
flashing from the ruby red buds of His lips.



ରଳଦ-ପଟଳ-ଚଳଦନୁି୍ଦ-ବନିନି୍ଦକ-ଚନ୍ଦନ-ତଳିକ-େେୟାଟମ୍।
ପୀନ-ପମୟୟାେର-ପରିସର-େଦମେନ-ନଦି୍ମେୟ-ହୃଦୟ କବୟାଟମ୍।

ଚଳମନ୍ ଅସିତ �ଟ ପଟଳ।  ମଯସମନ ପ୍କୟାଶ ଶଶୀେଣ୍ଡଳ।
ଚନ୍ଦନବନୁି୍ଦ ତଳିକ ମତସନ।  ହରି-ଭୟାେପମଟ ଅତ ିମଶୟାଭନ।

�ନକୁଚଭୟାର, େଦ୍ମେମନ ନଦି୍ମେୟ ହୃଦୟ ତୟା’ର।

କୃଷ୍ଣଙ୍ େେୟାଟପଟଳମର ମଯଉଁ ଚନ୍ଦନବନୁି୍ଦ େୟାଗିରହଛି ିତୟାହୟା ମେ�େଣ୍ଡଳମର ଚଳଚଞ୍ଳ ମହଉଥିବୟା ଚନ୍ଦ୍ରେଣ୍ଡଳ 
ପରି ଅତ୍ନ୍ େନମେୟାହକ ମହୟାଇଛ।ି ପ୍କୃତମର ସଖି, ନୀଳେଣି ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙ୍ ଭୟାେପଟମର ଥିବୟା ମସହ ିଚନ୍ଦନବନୁି୍ଦ, 

ମେ�ପଟଳମର େୁଚକୟାଳ ିମଖଳବିୟା ପରି ଚପଳଗତ ିକରୁଥିବୟା ଚନ୍ଦ୍ରବେି୍ବକୁ ନନି୍ଦୟା କରୁଛ।ି ମଗୟାପରେଣୀେୟାନଙ୍ର ଉନ୍ନତ 
ସ୍ତନେଣ୍ଡଳର ପ୍ୟାନ୍ଭୟାଗକୁ ନଦି୍ମେୟଭୟାବମର େଦ୍ମେନ କରୁଥିବୟାରୁ ଯୟାହୟାଙ୍ର ବକ୍ଷସ୍ଳ ଅତ୍ନ୍ କଠିନ ମହୟାଇଛ,ି ମସହ ି

ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙୁ୍ ପୟାଇବୟା ପୟାଇଁ େୁଁ ଇଚ୍ୟା କରୁଛ।ି

The sandal paste marks on His forehead outshine the brightness of the moon in a mass 
of clouds. His heart has hardened while squeezing the circumference of pointed breasts 

mercilessly.

େଣିେୟ-େକର-େମନୟାହର-କୁଣ୍ଡଳ-େଣି୍ଡତ-ଗଣ୍ଡେୁଦୟାରମ୍।
ପୀତ-ବସନେନୁଗତ-େୁନ-ିେନୁର-ସୁରୟାସୁର-ବର-ପରିବୟାରମ୍।

େମନୟାହର େଣିେୟ କୁଣ୍ଡଳ।   େଣି୍ଡତ ମଗୟାବନି୍ଦ ଗଣ୍ଡଯୁଗଳ।
କଟତିମଟ ମଶୟାମହ ପୀତ ଅେ୍ବର।  ସୁର ଅସୁର ଯୟା’ର ପରିଚୟାର।

େୁନରିନ ଆଦ,ି ଇତର େନୁଷ୍ କଏି ପ୍ସିଦି।

ମସହ ିଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ କର୍ମେମର େଣିେୟ େକର ଆକୃତରି କୁଣ୍ଡଳ ଦୁଇଟ ିପିଧେଛିନ୍।ି ତୟା’ ଫଳମର ଔଦୟାଯମେ୍ଗୁଣଯୁକ୍ ତୟାଙ୍ର 
ଗଣ୍ଡଯୁଗଳ େଣିେୟମତରମର ଉଦ୍ ଭୟାସିତ ମହୟାଇଉଠିଛ।ି ପୀତୟାେ୍ବରେୟାରୀ ମଯଉଁ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙ୍ର ନୟାରଦ ଆଦ ିେୁନଗିଣ, 

ଭୀଷ୍ ଆଦ ିେହୟାେୟାନବ ସେୂହ, ଇନ୍ଦ୍ର ଆଦ ିମଦବବୃନ୍ଦ ତଥୟା ପ୍ହ୍ୟାଦ ଆଦ ିଅସୁରେୟାମନ ପରିରନ ରୂମପ ରହଛିନ୍,ି 
ମସହ ିନୟାଗରବରଙ୍ ବରିହମର ମେୟାର େନ ଉନ୍ଥିତ ମହଉଛ।ି

A pair of beautifully crafted crocodile shaped earrings studded with precious jewels 
adorn His sublime cheeks. All men, sages, gods and demons serve this wearer of bright 

yellow robes.



ବଶିଦ-କଦେ୍ବ-ତମଳ େିଳତିଂ କଳ-ିକଳୁଷ-ଭୟଂ ଶେୟନ୍ମ୍।
େୟାେପି କେିପି ତରଙ୍ଗଦନଙ୍ଗଦୃଶୟା େନସୟା ରେୟନ୍ମ୍।

ମଶ୍ତ କଦେ୍ବତମଳ ରନୟାଦ୍ମେନ।   କଳକିଳୁଷ କମର ବନିୟାଶନ।
ମେୟାହର େନ ତୟାହୟା ତହିଁ ଗମେ।  େଦମନ ତରଳ ମେୟାଚମନ ରମେ।

ମଦଖିବୟାକୁ ଆଶ, ମଯମତ ଦୁଃଖ ମଦମେ ମନୟାମହ ନରିୟାଶ।

ପ୍ଣୟକଳହମର କଳୁଷିତ ମେୟାର ହୃଦୟକୁ ଶୟାନ୍ କରିବୟା ଉମଦ୍ଶ୍ମର େମନୟାରେ କଦେ୍ବ ବୃକ୍ଷ େୂଳମର ଉପସ୍ିତ 
ଅଥବୟା କଳକିୟାଳର ପୟାପ ସେୂହଦ୍ୟାରୟା କଳୁଷିତ ହୃଦୟଯୁକ୍ ମେୟାକେୟାନଙ୍ େନକୁ ନେିମେଳ କରିବୟା ଉମଦ୍ଶ୍ମର େମନୟାଜ୍ଞ 
ତଥୟା ପବତି୍ କଦେ୍ବେୂଳମର ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ଉଭୟାମହୟାଇଛନ୍ ିଏବଂ ମେୟା’ ଆଡ଼କୁ ତରଙ୍ଗୟାୟିତ କୟାେଦୃଷି୍ଟମର କଟୟାକ୍ଷପୟାତ କର ି

େନେନ୍ଦରିମର ମେୟା’ ସହତି କ୍ୀଡ଼ୟା କରୁଥିବୟା ମସହ ିନୟାଗରବରଙୁ୍ ଏକୟାନ୍ମର ପୟାଇବୟା ପୟାଇଁ େୁଁ ଇଚ୍ୟା କରୁଛ।ି

He meets the Gopis under the Keḷikadamba tree and dispels the fear of sins done in 
ignorance in kaḷiẏuga. As I am away, He sports with me mentally, radiating waves of 

passion through his sensuous looks.



ଶ୍ୀରୟମଦବ-ଭଣିତେତସିୁନ୍ଦର-ମେୟାହନ-େେୁରିପୁ-ରୂପମ୍।
ହରି-ଚରଣ-ସ୍ମରଣଂ ପ୍ତ ିସଂପ୍ତ ିପୁଣ୍ବତୟାେନୁରୂପମ୍।

ଶ୍ୀେନ୍ ରୟମଦବ କବ ିଭମଣ।  କୃଷ୍ଣ-ମେୟାହନ େୂରତ ିନଗୁିମେମଣ।
ନୟାମଗନ୍ଦ୍ର େୁନଇିନ୍ଦ୍ର ସୁଜ୍ଞ ସୁଖ।  ମଯଉଁ ଚରଣ ଚନି୍ ିତ୍ମର ଦୁଃଖ।

ମସ େୂତ୍ତଶିଙ୍ ସୟାର, ଭକ୍ଦୁରିତ ମଛଦମନ କୁଠୟାର।

ଶ୍ୀ ରୟମଦବ କବ ିମେୟାହନସୁନ୍ଦର େେୁମଦୈତ୍ନସିୂଦନ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙ୍ ରୂପବର୍ମେନୟା କରିଛନ୍।ି ବତ୍ତମେେୟାନର କଳଯୁିଗମର 
ପୁଣ୍ବୟାନ୍ ମସୌଭୟାଗ୍ଶୟାଳୀ ମେୟାକେୟାମନ ତୟାଙ୍ର ନୟାେଗୁଣ ସ୍ମରଣ-କୀତ୍ତମେନମର ଅଧିକ େମନୟାମଯୟାଗୀ ମହମବ। 

ଶ୍ୀରୟମଦବଙ୍ ଭଣିତ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙ୍ ମେୟାହନସୁନ୍ଦର ରୂପବର୍ମେନୟା ଶୁଣି ସୟାେୟାରଣ ରନେୟାମନ େଧ୍ୟ ପୁଣ୍ବୟାନ୍ ମଯୟାଗିଗଣଙ୍ 
ପରି ଅନୁରୂପ ଫଳ େୟାଭକରିମବ।

Śrī Jaẏadeva has described the very beautiful image of Madhu’s foe in this song,  
fit song for righteous people who focus their minds at Hari’s feet.

ଗଣୟତ ିଗୁଣଗ୍ରୟାେଂ ଭ୍ରୟାେଂ ଭ୍ରେୟାଦପି ମନହମତ
ବହତ ିଚ ପରିମତୟାଷଂ ମଦୟାଷଂ ବେିୁଞ୍ତ ି ଦୂରତଃ।
ଯୁବତଷୁି ବଳତୃମଷ୍ଣ କୃମଷ୍ଣ ବହିୟାରିଣି େୟାଂ ବନିୟା

ପୁନରପି େମନୟା ବୟାେଂ କୟାେଂ କମରୟାତ ିକମରୟାେି କମି୍।୧୦।

କୃଷ୍ଣର ଗୁଣ ଗୁଣି ମେୟାର ମଦହ। ଭ୍ରେ ମହୟାଇ ଚତି୍ତ କରୁଛ ିମେୟାହ।
ମଯମତ ମଦୟାଷ କମେ େୁଁ ନ ମ�ନଇ।  ପୁନରପି ଚତି୍ତ ତୟାହୟାର ତହିଁ।

ମସ ନଦି୍ମେୟ ହରି, ମେୟା ବମିନ କ୍ୀମଡ଼ ମ�ନ ିବ୍ରରନୟାରୀ।

ମହ ସଖି, ମେୟା’ େନ ସବମେଦୟା ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙ୍ ଗୁଣସେୂହକୁ ସ୍ମରଣ କରୁଛ;ି ଭୁଲ୍ ମର ଦମିନ ମହମେ େଧ୍ୟ ତୟାଙ୍ଠୟାମର 
କଛି ିମଦୟାଷଥିବୟାର ମଦଖିବୟା ପୟାଇଁ ଇଚ୍ୟା କରୁନୟାହିଁ। କେି୍ବୟା ଭ୍ରେମର ସୁଦୟା େୁଁ ତୟାଙ୍ ଉପମର ମକୟାପ କରିପୟାରୁ ନୟାହିଁ। 

ଅନ୍ୟାନ୍ ମଗୟାପଯୁବତୀେୟାନଙ୍ ମପ୍େମର େଜ୍ଜ,ି ମସ ମେୟାମତ ତ୍ୟାଗ କରି ରୟାସ-େୀଳୟା-ବହିୟାରମର େୟାତଛିନ୍।ି ତଥୟାପି 
ମେୟା’ େନ ତୟାଙ୍ରି ସହତି କ୍ୀଡ଼ୟା କରିବୟାକୁ ପୁଣି ପୁଣି ଇଚ୍ୟାକରୁଛ।ି େୁଁ ଏମବ କରିବ ିକ’ଣ?

I remember all His attributes, but cannot identify a fault that outrages me.  
Even when He leaves me for other women to indulge His craving, 

my perverse mind desires Kr̥ṣṇa. What can I do?



ନଭୃିତ-ନକୁିଞ୍ଜ-ଗୃହଂ ଗତୟାୟୟା ନଶି ିରହସି ନଳିୀୟ ବସନ୍ମ୍।
ଚକତି-ବମିେୟାକତି-ସକଳ-ଦଶିୟା ରତ-ିରଭସ-ରମସନ ହସନ୍ମ୍।

ସଖି ମହ, ମକଶ-ିେଥନେୁଦୟାରମ୍।
ରସୟ େୟୟା ସହ େଦନ-େମନୟାରଥ ଭୟାବତିୟୟା ସବକିୟାରମ୍। େରୁବଂ।

ଶୁଣ ସରନ ିବଚନ ମେୟାହର।   ମକଶରିିପୁତୁମେ ସଂମଯୟାଗ କର।
କୟାେ-କୟାେନୟା ପୂର୍ମେକର ମେୟାର।  ବବିେି ପ୍କୟାମର ମଯମତ ଶଙୃ୍ଗୟାର।
  ଶୁଣ ପ୍ୟାଣସହ,ି ମଯେନ୍ ଭୟାମବ ମକଳ ିକରିବଇଁ।
ନରିମେନ ନକୁିଞ୍ଜ ସଦମନ େୁହିଁ।   ନଶି ିଅଧେକୟାମର ଥିବଇଁ ତହିଁ।
ନ ମଦଖି ଚକତି ମହୟାଇମବ ହରି।  ଚୟାହିଁମବ ଦମିଗ ଦମିଗ ଅନୁସରି।
  ପଶମିବ ମସ ବନ, ହସିମବ ମେୟାର ପୟାଇଣ ଦଶମେନ।

ମହ ସଖି, ଏକୟାନ୍ ଏହ ିେତୟାକୁଞ୍ଜକୁ ଆସି କୟାେଭୟାବତି ମହୟାଇ, କୟାମଳ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ଏଠୟାକୁ ଆସି ମକୌଣସି ସ୍ୟାନମର ରହ ି
ମେୟା’ ଅସ୍ତବ୍ସ୍ତତୟା େକ୍ଷ୍ କରୁଥିମବ, ମସପରି ଭୟାବ ିଚକତି ଚତି୍ତମର ଏମଣମତମଣ େୁଁ ଚୟାହିଁ ତୟାଙ୍ ସହତି େିଳତି 
ମହବୟାପୟାଇଁ ଭୟାବୁଛ।ି ମସ ହୁଏତ ଏହ ିେମନୟାଜ୍ଞ ରୟାତ୍ମିର ମକଉଁଠି େୁଚ ିରହ ିମେୟା’ କୟାେଦଶୟା ମଦଖି େନ୍ଦ େନ୍ଦ 

ହସୁଥିମବ। କୟାେଭୟାବନୟାଯୁକ୍ ଅତ୍ନ୍ ଉଦୟାର ମସହ ିମକଶମିଦୈତ୍ର ବନିୟାଶକୟାରୀ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙ୍  
ସହତି ମେୟାର େିଳନ କରୟାଅ।

Coming lo the lovely forest hut at night I am sitting quietly in deep contemplation, 
looking all around with awe and thinking about his charming sensuous attributes,  

O friend! my mind is possessed by the passions of God of love. Kindly arrange for my 
love-dalliance with the kind hearted and valiant subduer of Keshi.

ଦ୍ତିୀୟ ସଗମେ - ଗୀତ ୨



ପ୍ଥେ-ସେୟାଗେ-େଜ୍ଜତିୟୟା ପଟୁ-ଚୟାଟୁ-ଶମତୈରନୁକୂଳମ୍।
େଦୁୃ-େେୁର-ସି୍ମତ-ଭୟାଷିତୟୟା ଶଥିିଳୀକୃତ-ର�ନ-ଦୁକୂଳମ୍।

ପ୍ଥମେ ତୟା’ର ମେୟାହର ସଙ୍ଗତ।  େଜ୍ଜୟାଭମର ମେୟା ତନୁ ସଙୁ୍ଚତି।
ବବିେି ପ୍କୟାମର ଚୟାଟୁ ମଯମତକ।  କହମିବ େଦୁୃେେୁମର ଅମନକ।

ମେୟା ହୟାସ୍ ବଚନ, ମଫଡ଼ମିବ �ନର�ନୁ ବସନ।

ମହ ସଖି, ତୟାଙ୍ ସହତି ମେୟାର ପ୍ଥେ େିଳନ ମହତୁରୁ େୁଁ େୟାରମର ମେୟାଟପିଡୁଥିବ।ି ମସ େଧ୍ୟ ଅମନକ ପ୍କୟାର 
ଚୟାଟୁବଚନ କହବିୟାମର ମବଶ୍ ପୟାରଗ ଅଟନ୍।ି ମସ ମେୟାର େୟାର ଛଡ଼ୟାଇବୟା ପୟାଇଁ ଅମନକ ପ୍କୟାର ସେୟ ଅନୁକୂଳ 

ଚୟାଟୁବଚନ କହମିବ। ତୟାହୟା ଶୁଣିବୟାେୟାମତ୍ େୁଁ େଧ୍ୟ େନ୍ଦ େନ୍ଦ ହସି ମକୟାେଳ ସ୍ୱରମର ଆପଣୟାର ସ୍ୱୀକୃତ ିସୂଚକ ବଚନ 
କହବି।ି ମେୟାର ଅନୁକୂଳ େତ ରୟାଣି ମସ େୀମର େୀମର ମେୟା’ ର�ନମଦଶରୁ ବସନ ଆମଡଇମଦଇ, ମେୟା ସହତି 
ରତକି୍ୀଡ଼ୟାମର ପ୍ବୃତ୍ତ ମହବୟା ପୟାଇଁ ଭରସି ଉଠିମବ। ଏପରି ମଯଉଁ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ, ତୟାଙ୍ ସହତି ମେୟାର େିଳନ କରୟାଅ।

When we meet first I blush and shy away. He cajoles and coaxes me with flattering 
words. Smiling tenderly he loosens the cloth from my hips.



କଶିଳୟ-ଶୟନ-ନମିବଶତିୟୟା ଚରିେୁରସି େମେୈବ ଶୟୟାନମ୍।
କୃତ-ପରିରମ୍ଭଣ-ଚୁେ୍ବନୟୟା ପରିରଭ୍ କୃତୟାେର-ପୟାନମ୍।

ନବୀନ ପଲ୍ଲବ ଶଯ୍ୟା ଉପମର।  କୃଷ୍ଣଙୁ୍ ଆଣି ଶୁଆଇବ ିଉମର।
କରିବ ିଗୟାଢ଼ଭମର ଆେିଙ୍ଗନ।   ନଳୀନ ବଦମନ ମଦବ ିଚୁେ୍ବନ।
     ଉତ୍ୁକମର େନ, ଅେରୁ ଅେୀୟ କରିବ ିପୟାନ।

ମହ ସଖି, ମସମତମବମଳ େୁଁ କୟାେ ଜ୍ୱୟାଳୟାମର ବ୍ଥିତୟା ମହୟାଇ ନୂତନ ମକୟାେଳ ପତ୍ଶଯ୍ୟାମର ମଶୟାଇଥିବ।ି  
ମସ ମେୟା’ ସହତି ରେଣ କରିବୟା ଅବସ୍ୟାମର ମେୟା’ ବକ୍ଷମଦଶମର ଶୟନ କରିଥିମବ।  

ଏପରି େମନୟାଜ୍ଞ ପରିମବଶମର େୁଁ ତୟାଙ୍ ଶରୀରକୁ ଦୃଢ଼ବୟାହୁବଧେନମର ଆେିଙ୍ଗନ କରି ତୟାଙୁ୍ ଚୁେ୍ବନ ମଦଉଥିବ ିଏବଂ 
ମସ େଧ୍ୟ ମେୟାମତ ଆେିଙ୍ଗନପୟାଶମର ବନ୍ଦୀ କରି ମେୟା’ ଅେରରୁ େେୁପୟାନ କରୁଥିମବ। ଏପରି କୟାେ ଆମବଶମର 

ବଶୀଭୂତ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙୁ୍ ଆଣି ମେୟା’ ସହତି େିଳୟାଇଦଅି।

I lie on the bed of tender leaves and He lies on top of my bosom. I embrace and kiss 
Him wildly as He clings to me kissing my lips.



ଅଳସ-ନେିୀଳତି-ମେୟାଚନୟୟା ପୁେକୟାବଳ-ିେଳତି-କମପୟାଳମ୍।
ଶ୍େ-ରଳ-ସକଳ-କମଳବରୟୟା ବର-େଦନ-େଦୟାଦତ-ିମେୟାଳମ୍।

େଦନ େତ୍ତଭମର ଅତ ିମଭୟାଳ।  ମହୟାଇଥିମବ ମସହୁ ଅତ ିଚଞ୍ଳ।
ସକଳ କମଳବର ଶ୍େଝୟାମଳ।   ପୁେକତି �ନ କମପୟାଳ ତମଳ।
     ଅଳସିତ ମ�ନ,ି ବୁରଥିିବ ମେୟାର ନୟନ ମବନ।ି

ମହ ସଖି, ତୟାଙ୍ ସହତି ରତମିକଳ ିମଶଷ କରିଥିବୟାରୁ, ମେୟା’ ମଦହ ଶ୍େରନତି ଝୟାଳମର ସୁଡୁବୁଡୁ ମହୟାଇଯୟାଇଥିବ। 
ରତସିୁଖମର ମଭୟାଳ ମହୟାଇ ପରିତୃପି୍ତରନତି ଆନନ୍ଦମର ମେୟା’ ଆଖି ଦୁଇଟ ିଅଳସମର ଅଦମେେୁଦି୍ରତ ମହୟାଇଯୟାଇଥିବ। 
ମେୟାର ଝୟାଳ ସୁଡୁବୁଡୁ ମଦହକୁ ଗୟାଢ଼ ଆେିଙ୍ଗନପୟାଶମର ଭିଡ଼ ିେରିଥିବୟାରୁ, ତୟାଙ୍ର େଳତି ଗଣ୍ଡଯୁଗଳ ପୁେକତି 

ମହୟାଇଉଠଥିିବ ଏବଂ ମସ କୟାେୟାମବଶମର ଅତ୍ନ୍ ଚଞ୍ଳ ମହୟାଇଉଠିଥିମବ। ଏପରି କୟାେମକଳପି୍ବୀଣ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙୁ୍ ଆଣି 
ମେୟା’ ସହତି େିଳୟାଇଦଅି।

I lie lazily with my eyes half-closed; I feel the flush on His face as my entire body gets 
moist with sweat. He trembles with the onrush of lust.



ମକୟାକଳି-କଳରବ-କୂରତିୟୟା ରତି-େନସିର-ତନ୍ତ୍ର-ବଚିୟାରମ୍।
ଶ୍ଥ-କୁସୁେୟାକୁଳ-କୁନ୍ଳୟୟା ନଖ-େିଖିତ-�ନ-ସ୍ତନ-ଭୟାରମ୍।

କୟାେମଭୟାମଳ ମେୟାର ସୁରସ ବୟାଣୀ।  ମକୟାକଳି େଦୁୃ େଦୁୃ ଭୟାବ ରୟାଣି।
ଫିଟବି କୁନ୍ଳୁ କବରୀ ଭୟାର।   ଖସି କୁସୁେ ପଡ଼ବି ଶଯ୍ୟାର।

�ନକୁମଚ ମବନ,ି ମେଖିମବ ହରି ତୀକ୍ଷ୍ଣ ନଖ ମ�ନ।ି

ମସହ ିସେୟମର ରତକି୍ୀଡ଼ୟାର ପରିତୃପି୍ତମର ମେୟା’ େୁଖରୁ ମକୟାକଳିର କଳକୂରନ ପରି େମନୟାରେ େେୁର ବୟାଣୀ ନଃିସୃତ 
ମହଉଥିବ ଏବଂ ରତକିୟାଳୀନ େମନୟାରେ ସଜ୍ଜୟାମର ମେୟା’ କବରୀମର ଗୁନ୍ଥୟାଯୟାଇଥିବୟା ଫୁେଗୁଡ଼କି ଫିଟପିଡ଼ ିତମଳ 
ବଞି୍ମିହୟାଇ-ଯୟାଇଥିମବ। ମସ କୟାେକଳୟାମର ଅତ୍ନ୍ ନପିୁଣ ମହୟାଇଥିବୟାରୁ ବବିେି ବଧେମର ମେୟା’ ସହତି ରତକି୍ୀଡ଼ୟା 

କରୁଥିମବ ଏବଂ ମେୟା’ ଉନ୍ନତ �ନପମୟୟାେର ଯୁଗଳମର ନଖକ୍ଷତ ଅଙି୍ତ କରୁଥିମବ। ସଖି, ଏପରି ରତକିଳୟା ନପିୁଣ 
ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙୁ୍ ଆଣି ମେୟା’ ସହତି େିଳୟାଇଦଅି।

I murmur like a cuckoo marveling at His erotic skill. The wilted flowers are loosened 
from the locks of my hair and my firm breasts bear the marks of His nails.



ଚରଣ-ରଣିତ-େଣି-ନୂପୁରୟୟା ପରିପୂରିତ-ସୁରତ-ବତିୟାନମ୍।
େୁଖର-ବଶିଙୃ୍ଳ-ମେଖଳୟୟା ସକଚ-ଗ୍ରହ-ଚୁେ୍ବନ-ଦୟାନମ୍।

କଟୀମର କଟୀମେଖଳୟା ମେୟାହର।  ପୟମର ରୁଣୁଝୁଣିତ ନୂପୁର।
କ୍ୀଡ଼ୟାକୟାମଳ ଏହୁ କରିମବ ନୟାଦ।  ପୂରିବ ମକଳସିଦମନ ଶବଦ।

ମସ ରଗଜ୍ଜୀବନ, ମକଶ େରି େୁମଖ ମଦମବ ଚୁେ୍ବନ।

ଉତ୍ତୟାନ କୟାଳୀନ ସୁରତ ଅବସ୍ୟାମର ମେୟାର ଚରଣ ଯୁଗଳମର ବଧେୟା ମହୟାଇଥିବୟା େଣିନେିଶିତ ନୂପୁରର କଣିିକଣିି 
ନୟାଦ େଦୁୃେନ୍ଦ ସ୍ୱରମର ଗୁଞ୍ଜରିତ ମହଉଥିବ ଏବଂ ମେୟା’ ଅଣ୍ୟାମର ପିଧେଥିିବୟା ଚନ୍ଦ୍ରହୟାରର ଝଙ୍ୟାରମର ପରିମବଶ 

ଝଙୃ୍ତ ମହୟାଇଉଠୁଥିବ। ମସମତମବମଳ ମେୟାର ମକଶପୟାଶକୁ ଭିଡ଼େିରି ମସ ଗୟାଢ଼ ଚୁେ୍ବନଦୟାନ କରିବୟା ସମଙ୍ଗ ସମଙ୍ଗ 
ସୁରତକ୍ୀଡ଼ୟାମର ପରିପୂର୍ମେତୟା େୟାଭକରୁଥିମବ। ମହ ସଖି, ଏପରି ରତକୁିଶଳ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙୁ୍ ମେୟା’ ପୟାଖକୁ ମ�ନଆିସ।

As He reaches the height of passion the bejewelled anklets ring in tandem and the 
girdle belt falls off noisily when He draws my hair to plant a deep kiss on my lips.

ରତ-ିସୁଖ-ସେୟ-ରସୟାଳସୟୟା ଦର-େୁକୁଳତି-ନୟନୃସମରୟାରମ୍।
ନଃିସହ-ନପିତତି-ତନୁ-େତୟୟା େେୁସୂଦନେୁଦତି-େମନୟାରମ୍।

ରତସିୁଖ କୟାମଳ ମହୟାଇ ଶଥିିଳ।  ଚୟାହିଁ ନ ପୟାରି ମେୟାଚନ-କେଳ।
ନଷି୍ପୟାଣ ମହୟାଇଣ ଶଯ୍ୟା ଉପମର।  ମଶୟାଇଥିବ ିେୁଁ ଅଳସିତ ଭମର।

ମସ େେୁସୂଦନ, ମକୟାଟେିଦନ ପ୍ସନ୍ନ ବଦନ।

ରତସିୁଖ େୟାଭ କରିବୟା ପମର, ମେୟାର ଶରୀର ଅଳସବଶତଃ ନବପଲ୍ଲବ ଶଯ୍ୟାମର ଉତ୍ତୟାନ ମହୟାଇ ପଡ଼ରିହଥିିବ 
ଏବଂ ରତରିସମର ପରିତୃପି୍ତ େୟାଭ କରି ମେୟାର ତନୁେତକିୟା ନତିୟାନ୍ ଅସହୟାୟ ଅବସ୍ୟାମର ରହଥିିବ। ମେୟାର ଳେୟାନ୍ ି
ତଥୟା ରତରିଣମର ପରୟାଭୂତ ମହୟାଇଥିବୟା ଅବସ୍ୟାକୁ େକ୍ଷ୍କରି, ତୟାଙ୍ର ନୟନଯୁଗଳ ଅତଶିୟ ପ୍ୀତମିର େୁଦି୍ରତ 

ମହୟାଇଆସୁଥିବ ଏବଂ ରତସିେରମର ରୟଯୁକ୍ ମହୟାଇଥିବୟାରୁ ତୟାଙ୍ର କୟାେବୟାସନୟା ଉମତ୍ତରତି ମହୟାଇଉଠୁଥିବ। ମହ 
ସଖି, େେୁମଦୈତ୍କୁ ପରୟାଭୂତ କରିଥିବୟା ମସହ ିଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙୁ୍ ମେୟା’ ନକିଟକୁ ମ�ନଆିସ।

After savouring coital joy my body lies limp. 
His lotus eyes half-open, Madhusūdana lies on me delighted.



ଶ୍ୀରୟମଦବ-ଭଣିତେିଦେତଶିୟ-େେୁରିପୁ-ନେୁିବନଶଳିମ୍।
ସୁଖେୁତ୍କଣ୍ଠିତ-ମଗୟାପବେୂ-କଥିତଂ ବତିମନୟାତୁ ସେୀଳମ୍।

ରୟମଦବ କବ ିଏ ଗୀତ ଭଣି।  ବୟାସୁମଦବ ମକଳରିସ ବଖୟାଣି।
ଉତ୍କମଣ୍ଠ ରୟାଧିକୟା ସଖୀକ ିକହ।ି  ତନିମିେୟାକକୁ ସୁଖକର ଏହ।ି
   ମହ ସକଳ ରନ, ତୁମ୍ଭେୟାନଙ୍ ମହଉ ଶୁଭେୟାନ।

ଶ୍ୀରୟମଦବ କବ ିକହୁଛନ୍-ି ମହ ଭକ୍ରନେୟାମନ, ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙ୍ ରତବିଳିୟାସ ବର୍ଶିତ �ଟନୟା ଏବଂ ସମ୍ଭୟାବତି ସୁଖ େୟାଭମର 
ଉତ୍କଣ୍ଠିତୟା ଶ୍ୀରୟାେୟାଙ୍ କୟାେ ଉର୍ଚୟାଟନ ତୁେେୟାନଙ୍ ହୃଦୟମର ହରିରସେୀଳୟା ବସି୍ତୟାର କରୁ।

Jaẏadeva sings about  Rādhā’s fantasy of making love to Madhusūdana.  
Let His sweet song spread joy all around.



ହସ୍ତ-ଶ୍ସ୍ତ-ବଳିୟାସ-ବଂଶେନୃରୁ-ଭରୂ-ବଲି୍ଲ-େଦ୍ ବଲ୍ଲବୀ-
ବୃମନ୍ଦୟାତ୍ୟାରି-ଦୃଗନ୍-ବୀକି୍ଷତେତ-ିମସ୍ୱଦୟାଦ୍ରମେ-ଗଣ୍ଡସ୍ଳମ୍।
େୟାେୁଦ୍ ବୀକ୍ଷ ବେିକି୍ଷତ-ସି୍ମତ-ସୁେୟା-େୁଗ୍ଧୟାନନଂ କୟାନମନ
ମଗୟାବନି୍ଦ ଂ ବ୍ରରସୁନ୍ଦରୀଗଣ-ବୃତଂ ପଶ୍ୟାେି ହୃଷ୍ୟାେି ଚ।

ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ଯହୁଁ ମଦଖିମେ ରୟାେୟାକୁ।  ସେମଜ୍ଜ ଅତ ିସମଙ୍ୟାଚ ିେନକୁ।
ହସ୍ତରୁ ମେୟାହନମବଣୁ ପଡ଼େିୟା।  ଗଣ୍ଡଯୁଗଳ ଝୟାଳମର ବୁଡ଼େିୟା।

ସ୍ତମ୍ଭନଭରୂେତୟା, ନରୁିତ୍ୟାମହ ଗମେ ମଗୟାପବନତିୟା।
ହରଷ ମହୟାଇ ମସ ରୟାେୟା ସୁନ୍ଦରୀ।  କହଇ ଆସି ଶୁଣ ସହଚରୀ।
ମବଢ଼ଛିନ୍ ିବ୍ରର ଯୁବତୀଗମଣ।   ମଦଖିମେ ହରି କ୍ୀଡ଼ୟା କମର ବମନ।

ତୟା ବଦନ କୟାନ୍,ି ଦରହସିତ କ ିସୁେୟାଂଶୁମର୍ୟାତ।ି

ମହ ସଖି, ମଗୟାପତରୁଣୀେୟାନଙ୍ ଗହଣମର ନୃତ୍ କରୁଥିବୟା ନୟାଗର ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙୁ୍ ଏହ ିବନମର ମଦଖି େୁଁ ଅତ୍ନ୍ 
ଆନନ୍ଦତିୟା ମହୟାଇଛ।ି ମେୟା’ ଉପମର ତୟାଙ୍ର ଦୃଷି୍ଟ ପଡ଼ବିୟାେୟାତ୍ମକ ମସ ଅତ୍ନ୍ େଜ୍ଜତି ମହୟାଇଛନ୍।ି ମତଣୁ ତୟାଙ୍ 

ସୁେୟାପୂର୍ମେ େୁଖେଣ୍ଡଳମର େଜ୍ଜୟାରନତି େନ୍ଦହୟାସ ମଶୟାଭୟାପୟାଉଛ।ି ମଯଉଁ ମଗୟାପବୟାଳୀେୟାନଙ୍ର ଭରୂକୁଟୀ କୁଟଳି ମହୟାଇଛ ି
ମସେୟାନଙ୍ ଦୃଷି୍ଟ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙ୍ଠୟାରୁ ଅପସୟାରିତ ମହୟାଇଛ,ି ଅଥମେୟାତ୍ ମସେୟାମନ ମେୟାମତ ମଦଖିବୟାେୟାମତ୍ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙ୍ଠୟାରୁ 

ଅପସରିଯୟାଉଛନ୍।ି େଜ୍ଜୟାମର ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙ୍ ଗଣ୍ଡଯୁଗଳ ମସ୍ୱଦବନୁି୍ଦମର ରରରର ମହୟାଇଉଠିଛ।ି ଆହୁରି େଧ୍ୟ ତୟାଙ୍ର ଅତ୍ନ୍ 
ପି୍ୟ ବଳିୟାସବଂଶୀଟ ିଶଥିିଳତି ହସ୍ତେତୟାରୁ ଖସି ତମଳ ପଡ଼ଯିୟାଇଛ।ି

 ମହ ସଖି, ମେୟାମତ ମଦଖିବୟା ଫଳମର ତୟାଙ୍ର ମଯଉଁ େଜ୍ଜୟାରନତି ମଖଦ େନମର ରୟାତମହୟାଇଛ,ି ତୟା’ରି ଫଳମର 
ଏ ପ୍କୟାର ବକିୟାର ତୟାଙ୍ଠୟାମର ମଦଖୟାମଦଇଛ।ି ମତଣୁ େୁଁ ତୟାଙ୍ର ଅବସ୍ୟା ମଦଖି ଅତ୍ନ୍ ଆନନ୍ଦତିୟା ମହୟାଇଛ।ି

The flute falls off from His hand when He realizes I am watching Him frolicking with 
the beauties of Braja. He smiles bewildered as sweats of love wet His cheeks. I am 

delighted to watch His pitiful plight.



ଦୁରୟାମେୟାକ-ମସ୍ତୟାକ-ସ୍ତବକ-ନବକୟାମଶୟାକ-କଳକିୟା
ବକିୟାଶଃ କୟାସୟାମରୟାପବନ ପବମନୟାଽପି ବ୍ଥୟତ।ି
ଅପି ଭ୍ରେ୍ଦ୍ ଭୃଙ୍ଗୀ-ରଣିତ-ରେଣୀୟୟା ନ େୁକୁଳ-

ପ୍ସୂତଶୂି୍ଚତୟାନୟାଂ ସଖି ଶଖିରିଣୀୟଂ ସୁଖୟତ।ି

ମଦଖ ସଖି, ନବକଢ଼ ିଅମଶୟାକ।  ପ୍କୟାଶ ହୁଅମନ୍ ବଢ଼ଇ ମଶୟାକ।
ମତୟାଟୟା କୟାନନ ସମରୟାବର କୂଳ।  ସେୀମର ବହଣ େଳୟୟାନଳି।
  ଏ ଦହଇ େନ, ହରି ବନୁି ଏ ଅନଳ ସେୟାନ।
ନବୀନ ବକୁଳ ଚୂତ େୁକୁଳ।   ଶଖିମର େତ୍ତଭମର ଭୃଙ୍ଗକୁଳ।
କରନ୍ ିଭଣିତ େେୁରବୟାଣୀ।   ଶୁଣି ଚତି୍ତଭ୍ରେ ହୁଏ େିତଣି।
  େୁଁ କରିବ ିକସି, ରୟାଣିେି କୃଷ୍ଣ ମେୟାହମର ନରିୟାଶ।

ମହ ସଖି, ଏହ ିକୁଞ୍ଜବନର ଅମଶୟାକବୃକ୍ଷମର ମପନ୍ଥୟା ମପନ୍ଥୟା ମହୟାଇ ଫୁଟଥିିବୟା ଅମଶୟାକ କଳକିୟାଗୁଡ଼କୁି େୁଁ ଆମଦୌ 
ସହ୍ କରିପୟାରୁ ନୟାହିଁ। ଅମଶୟାକ କଳକିୟା କୟାେ ଉମତ୍ତରକ ମହୟାଇଥିବୟାରୁ, ମସଗୁଡ଼କି ମେୟା’ ପକ୍ଷମର ଆମଦୌ ସୁଖକର 
ମହଉନୟାହୟାନ୍।ି ଅମଶୟାକ କଳକିୟାର ବକିୟାସ ମେୟା’ ପକ୍ଷମର ଦୁଃଖଦୟାୟକ ମହୟାଇଛ।ି ଏହ ିକୁଞ୍ଜବନର ପରିସର େଧ୍ୟମର 
ଥିବୟା ପୁଷ୍କରିଣୀର ଶୀତଳରଳକୁ ସ୍ପଶମେକରି େନ୍ଦ େନ୍ଦ ମହୟାଇ ବହଆିସୁଥିବୟା ଶୀତଳ ତଥୟା ସୁଗଧେପବନ ମେୟା’ େନମର 

ବ୍ଥୟା ରୟାତ କରୁଛ।ି
 ଏହ ିଗିରିଶଖିରମର ଥିବୟା ଆେ୍ବଗଛର ବଉଳର ସୁଗଧେମର ପ୍େୁବ୍ଧ ଭ୍ରେରେୟାମନ ଗୁଣୁଗୁଣୁ ମହୟାଇ ମସଠୟାମର 
ପରିଭ୍ରେଣ କରୁଛନ୍।ି ମସ ନୟନୟାଭିରୟାେ ଦୃଶ୍ େଧ୍ୟ ମେୟା’ ପମକ୍ଷ ଅସହ୍ ମହୟାଇଉଠିଛ।ି ଆେ୍ବ ବଉଳରୁ େେୁ ଆହରଣ 

କରିବୟା ପୟାଇଁ, ତୟା’ ଚୟାରିପମଟ ଭ୍ରେରେୟାମନ ଗୁଣୁଗୁଣୁ ମହୟାଇ ଉଡ଼ବିୟା ଫଳମର ମେୟାର କୟାେମବଦନୟା ତୀବ୍ରତର 
ମହଉଛ।ି

The crimson Aśoka buds hurt my eyes now; the cool breeze from the lakeside only 
causes the flames in me to burn brighter; the humming bees that hover around the new 

mango blossoms do not bring mc any comfort.



କଂସାରିରପି ସଂସାର-ବାସନା-ବଦ୍ଧ-ଶଙୃ୍ଖଳାମ୍।
ରାଧାମାଧାୟ ହୃଦୟୟ ତତ୍ାଜ ବ୍ରଜସୁନ୍ଦରୀଃ।

ଇତସ୍ତତସ୍ତାମନୁସୃ୍ତ୍ ରାଧିକା-ମନଙ୍ଗ-ବାଣ-ବ୍ରଣ-ଖିନ୍ନ-ମାନସଃ।
କୃତାନୁତାପଃ ସ କଳନି୍ଦ-ନନ୍ଦନିୀ-ତଟାନ୍ତ-କୁୟଜେ ବଷିସାଦ ମାଧବଃ।

ଯହୁଁ ୟସ ରାଧା ଗମନ କୃଷ୍ଣର ଅତ ିବମିନ।   ୟତଜୟିେ ବବିଧି ୟକଳ ିବ୍ରଜକାମିନୀ।
ୟସ ରାଧା ରୂପ ପ୍ରକାଶ ସଂସାର ବନ୍ଧନ ପାଶ।  ୟତଣୁ ୟସ ହୃଦୟୟ ତାପ ଅମ୍ବୁଜ ପାଣି।
  ପି୍ରୟାକୁ ୟସ ଧରିଣ ମୟନ, ଚାହାନ୍ତ ିଚଞ୍ଚଳଚୟିତେ ମଧୁସୂଦୟନ।
ପୀଡେିା ମଦନବାଣ ଗାୟ଼େ ଅତ ିକ୍ୀଣ ମନ।   କଳନି୍ଦନନ୍ଦନିୀ ପୁେୀନୟର ବୟିଶଷି।
ଗହନ ନକୁିଜେବନ େତା ୟକଳଗିୃହ ସ୍ାନ।   ବଷିାଦ ମାଧବ ତଥି ଭିତୟର ବସି। 
  ଅତ ିତାପି ଜଗତସାଇଁ। ନୟନ ମନ ରାଧାର ସନ୍ନୟିଧ ୟଦଇ।

ସଂସାର ବାସନାର ଶଙୃ୍ଖଳା ସ୍ୱରୂପ ଶ୍ୀରାଧାଙ୍କ ମୟନାଭାବକୁ ହୃଦୟୟର ଧାରଣ କରି,  
କଂସ ନାମକ ଅସୁରର ଶତରୁ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ବ୍ରଜସୁନ୍ଦରୀ ୟଗାପରମଣୀମାନଙୁ୍କ ତ୍ାଗ କରି ୟସଠାରୁ ଚାେିଗୟେ।

ମାଧବ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ କନ୍ଦପ୍ପର ବାଣୟର ଖିନ୍ନ ୟହାଇ ଅନୁତାପ କରିବା ସୟଙ୍ଗ ସୟଙ୍ଗ,  
ଶ୍ୀରାଧାଙୁ୍କ କୁଜେବନର ଏୟଣୟତୟଣ ୟ�ାଜବିା ପୟର,  

ଅତ୍ନ୍ତ ଦୁଃଖିତ ମନୟର କଳନି୍ଦନନ୍ଦନିୀ ଯମୁନା ତଟୟର ଥିବା ନଜି କୁଜେଗୃହୟର ବସିରହୟିେ।

Madhusūdana, the Enraptured One Kr̥ṣṇa,  
the foe of demon Kamsa, abandons the beautiful women of Braja and is haunted by the 

memories of Rādhā that bind Him in chains of worldly passions.

ତୃତୀୟ ସଗ୍ପ



ମାମିୟଂ ଚଳତିା ବୟିୋକ୍ ବୃତଂ ବଧୂ-ନଚିୟୟନ।
ସାପରାଧତୟା ମୟାପି ନ ନବିାରିତାତଭିୟୟନ।

ହରିହରି ହତାଦରତୟା ଗତା ସା କୁପିୟତବ। ଧରୁବଂ।

ବସିଣ ମଧୁସୂଦନ ବଚିାର କରନ୍ତ ିମନ।   ନୟୟନ ୟଦଖିଅଛ ିପ୍ରାଣର ମଣି।
ୟଗାପବଧୂ ସମୂହୟର ୟକଳ ିକରୟନ୍ତ ନଭି୍ପୟର।  ବଚନ ମୁଁ ନ କହେିି ନଷୁି୍ର ପ୍ରାଣୀ।

ଅପରାଧ କେି ତାହାୟର। 
ଅତ ିତାୟପ ୟକାପ କରିଗୋ ୟସ ୟମାୟର।

କୁଜେବନର ୟକଳସିଦନୟର ବସି ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ମୟନମୟନ ଅନୁତାପ କରି ବଚିାରକରୁଛନ୍ତ-ି ୟମାୟତ ୟଗାପରମଣୀମାନଙ୍କ 
ଗହଣୟର ୟଦଖି ହତାଦରା ୟହାଇ ଅତ୍ନ୍ତ ୟକାପୟର ରାଧିକା ଏଠାରୁ ଚାେିଗୟେ। ହାୟ! ହାୟ! ମୁଁ କ’ଣ କରିବ ି? 

ମୁଁ ନୟିଜ ଅପରାଧୀ ୟହାଇଥିବାରୁ ଅତ୍ନ୍ତ ଭୟ କରି ତାଙୁ୍କ ଅଟକାଇ ପାରିେିନାହିଁ।

She saw me frolicking with those women and was gone, I did not stop her due to my 
own sense of guilt. Damn me ! my wanton ways made her leave in anger.

କଂି କରିଷ୍ତ ିକଂି ବଦଷି୍ତ ିସା ଚରିଂ ବରିୟହଣ।
କଂି ଧୟନନ ଜୟନନ କଂି ମମ କଂି ସୁୟ�ନ ଗୃୟହଣ।

କ ିକରୁଥିବ ୟସ ବସି କ ିଆୟଶ ବଚନ ଭାଷି। 
ଚରିକାଳୁ ବରିହଣିୀ ୟହାଇଛ ିରାମା।

ତା’ର ବନୁି ୟମାର ମୟନ ନାହିଁ କାଯ୍ପ୍ ଧୟନ ଜୟନ। 
ସଦନୟର ନାହିଁ ଆଉ ସୁ�ର ସୀମା।

ଏୟତ କହ ିଜଗନ୍ନବିାସୀ, ରାଧାର ଗୁଣ ସ୍ୱରୂପ ହୃଦୟର ୟ�ାଷି।

ୟହ ବଧିାତା, ଏ ଅବସ୍ାୟର ମୁଁ ଯଦ ିତାଙ୍କ ନକିଟକୁ ଯିବ,ି ୟତୟବ ୟସ ୟମା’ ପ୍ରତ ିକ ିପ୍ରକାର ବ୍ବହାର କରିୟବ, 
କ’ଣ କହୟିବ ? ୟସ ଚରିବରିହଣିୀ ୟହାଇ ନତିାନ୍ତ ବଷିାଦ ଚତିେୟର ରହଥିିୟବ। ତାଙ୍କ ମନୟର ଦୁଃ�ୟଦଇ, ୟମାର 

ଧନ, ଜନ, ଗୃହ ଓ ସୁ�ୟର କ ିଅବା ପ୍ରୟୟାଜନ ? ତାଙ୍କ ବହିୀୟନ ୟମାର ଜୀବନ ବୃଥା।

What might she be doing? What will she tell me in her state of desertion?  
Of what use then of friends, wealth or the comfort of home?



ଚନି୍ତୟାମି ତଦାନନଂ କୁଟଳି-ଭରୂ-ୟକାପ-ଭୟରଣ।
ୟଶାଣ-ପଦ୍ମମିୟବାପରି ଭ୍ରମତାକୁଳଂ ଭ୍ରମୟରଣ।

ଚନି୍ତା କରୁଛ ିୟମା ମନ ୟ୍ାୟଧ ରାଧାର ବଦନ।  ଦଶିୁଥିବ ୟଯସୟନ ୟୋହତି କମଳ।
ଭରୂେତା ୟବନ ିକୁଟଳି ୟ୍ାଧୟର ଅତ ିଚଞ୍ଚଳ।   ୟଯସୟନକ ୟଶାଭନ ଭ୍ରମର ଯୁଗଳ।
     କଏି ରଙ୍ଗପଦ୍ମ ଉପୟର, ବସି ନ ପାରି ଭ୍ରମନ୍ତ ିଆକୁଳଭୟର।

ୟମା’ ଆଚରଣ ଫଳୟର ଶ୍ୀରାଧାଙ୍କ ମୁ�ମଣ୍ଡଳ ରକ୍ତପଦ୍ମ ପରି ୋେ ୟହାଇଯାଇଥିବ। ପବନୟର ୟଦାହେୁଥିବା 
ୟକାକନଦ ଉପୟର ଭ୍ରମରମାୟନ ୟଯପରି ଇତସ୍ତତଃ ୟହାଇ ବସିପାରନ୍ତନିାହିଁ, ଠିକ୍ ୟସହପିରି ୟ୍ାଧୟର ତା’ର 

ଭରୂେତା ୟଯାଡକି କୁଟଳି ୟହାଇ ପ୍ରକମ୍ତି ୟହଉଥିବ। ପ୍ରାଣପି୍ରୟା ଶ୍ୀରାଧାଙ୍କର ୟସହ ିୟ୍ାଧମୁଦ୍ାଯୁକ୍ତ ମୁ�ମଣ୍ଡଳ ୟମା’ 
ଆଖି ଆଗୟର ଭାସିଉଠୁଛ।ି ତାକୁ ହିଁ ଚନି୍ତା କରି ୟମା’ ମନ ଅସ୍ିର ୟହଉଛ।ି

I should think about her lovely face with arched brows, which, with anxiety,  
must be appearing like a red lotus shadowed by hovering bees.



ତାମହଂ ହୃଦ ିସଂଗତା-ମନଶିଂ ଭୃଶଂ ରମୟାମି।
କଂି ବୟନଽନୁସରାମି ତାମିହ କଂି ବୃଥା ବଳିପାମି।

 ତାହାକୁ ୟମା ହୃଦଗୟତ ୟ�ନଣି ଥାଇ ନରିୟତ।  ନଶିଦିବିା କ୍ଣମାତ୍ର ଅନ୍ତର ନାହିଁ।
 ଅତ୍ନ୍ତ ଉତୁ୍କ ୟହାଇ ବବିଧି ୟକଳ ିକରଇ।   ବୟିଛେଦ କୋକ ୟମାୟତ ଦାରୁଣ ବହି।ି

ୟୋଡବି ିୟକବଳ ବନର, ବଅିୟଥ୍ପ ବଳିାପ ମାତ୍ର କରିବା ସାର।

ମୁଁ ତାହାଙୁ୍କ ସବ୍ପଦା ଅତ୍ନ୍ତ ୟନେହ ସହକାୟର ହୃଦୟୟର ଧାରଣ କରିଛ।ି ଅଥ୍ପାତ୍ ମନ ମଧ୍ୟୟର ତାହାଙ୍କ ରୂପ, ଗୁଣ, 
ୟପ୍ରମ ଓ ଆଚରଣ ଆଦ ିସ୍ରଣ କରୁଛ।ି ୟତଣୁ ଏହ ିନଜି୍ପନବନୟର ବୃଥା ଅରଣ୍ୟରାଦନ ନକରି, ତାହାଙୁ୍କ ୟ�ାଜବି।ି 

ଅଥବା ମୁଁ ତାଙୁ୍କ ବନମଧ୍ୟୟର ୟକଉଁଠି ଅବା ଅନୁସରଣ କରିବ ିଓ ବୃଥାୟର କାହିଁକ ିବଳିାପ କରିବ ି?

1 can hold her in my heart in meditation and always get the pleasure of making love. 
Why should then I look for her in the woods or cry in vain?

ତନ୍ ିଖିନ୍ନମସୂୟୟା ହୃଦୟଂ ତବାକଳୟାମି।
ତନ୍ନ ୟବଦ୍ମ ି କୁୟତା ଗତାସି ନ ୟତନ ୟତଽନୁନୟାମି।

  ୟବାେନ୍ତ ିୟଦବ ମୁରାରି ଶୁଣ ସଖି! କୃୟଶାଦରି।  ନଶି୍ଚୟ ଜାଣିେି ମୁହ ିଁ ୟତାହର କାୟା।
  ହଂିସା ଅଭିମାନ ବହ ିଅତ ିକ୍ୀଣ କେୁ ୟଦହ।ି  କଠିନ ହୃଦୟ ୟତାର ଅତ ିନରି୍୍ପୟା।

ୟନାହେିି ମୁଁ ବନିୟୀ ବାୟର, କାହିଁଗେୁ ନ ଜାଣଇ ଏ ବନ ୟ�ାୟର।

ୟହ ସୁକୁମାରୀ ରାଧିୟକ! ମୁଁ ଭେଭାବୟର ଜାଣିପାରିଛ,ି ୟମା’ ଆଚରଣ ଫଳୟର ତୁମ ହୃଦୟ ଈଷ୍ପ୍ାୟର କ୍ୁବ୍ ଧ 
ୟହାଇଉଠିଛ।ି କନୁି୍ତ ତୁୟମ କୁଆୟଡ ଗେ, ତାହା ମୁଁ ଜାଣିନାହିଁ; ୟନାହୟିେ ମୁଁ ଯାଇ ଅନୁନୟ ବନିୟୟର ତୁମକୁ ୟବାଧ 

କରି ତୁମ ଈଷ୍ପ୍ା ଓ ୟ୍ାଧ ଦୂର କରିଥାଆନ୍ତ।ି

O frail lady ! I know how jealousy has corroded Your heart, but how can I beg Your 
forgiveness or supplicate before You, since I don’t know your whereabouts’?



ଦୃଶ୍ୟସ ପୁରୟତା ଗତାଗତ-ୟମବ ୟମ ବଦିଧାସି
କଂି ପୁୟରବ ସସଂଭ୍ରମ ଂ ପରିରମ୍ଭଣଂ ନ ଦଦାସି।

ୟୋଚନ ୟଦଖିଛ ିୟମାର ବଧୁିବଦନ ୟତାହର।   ଅଗ୍ରୟତ ୟଦ�ୁଚ ିଆସି ଯାଉଛୁ ପି୍ରୟୟ।
ପୂବ୍ପୟର ୟତାହର ୟମାର ୟଯସୟନ ମନ ସ୍ୱାଦର।  ୟତସନ ପ୍ରାୟକ କ ିୟକ ସୁଦୟା ୟନାୟହ।
  ଭୁୟଜ ଭିଡଣି ହୃଦଗୟତ, ଗାୟ଼େ ଆେିଙ୍ଗନ କ ିୟକ ନ କେୁ ମୟତ।

ୟମା’ ଆଖି ଆଗୟର ତୁୟମ ନାଚଯିାଉଛ। ମୟନୟହଉଛ-ି ସୟତ ୟଯପରି ତୁୟମ ୟମା’ରି ଆଗୟର ଗତାଗତ କରୁଛ 
! କନୁି୍ତ ପୂବ୍ପରୁ ୟଯପରି ୟମାୟତ ୟଦଖିବା ମାୟତ୍ର ଆେିଙ୍ଗନ କରି ଅୟଶଷ ସୁ� ପ୍ରଦାନ କରୁଥିେ, ଏୟବ ୟସପର ି
କରୁନାହଁ କାହିଁକ ି? (ଏଠାୟର କାମଭାବନା ଫଳୟର ଚତିେବଭି୍ରମ ୟହତୁରୁ ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙ୍କର ଏପରି ଅବସ୍ା ୟହାଇଛ।ି)

Your image still haunts me. As though you appear and vanish before my eyes.  
Why don’t you grant me the ecstasy of your encircling embrace as usual?



କ୍ମ୍ତାମପରଂ କଦାପି ତୟବଦୃଶଂ ନ କୟରାମି।
ୟଦହ ିସୁନ୍ଦରି ଦଶ୍ପନଂ ମମ ମନ୍ମୟଥନ ଦୁୟନାମି।

କ୍ମାକର ୟମାୟତ ସଖି! ବକିଚ କମଳମୁ�ୀ।  କଦାଚୟିତ ୟଦାଷ ଆଉ କରିବନିାହିଁ।
ୟଦ�ା ୟଦଉ କନିା ୟମାୟତ ପ୍ରସନ୍ନ ୟହାଇଣ ଚୟିତେ।  ନରି୍୍ପୟ ମଦନ ଦହୁଅଛଇ ୟଦହୀ।

ବାୟର ସଖି! କରୁଣା କର, ବଜ୍ର ହୁଁ କଠିନ ଏହ ିଅନଙ୍ଗଶର।

ୟହ ସୁନ୍ଦରୀ ! ମୁଁ ଯାହା କଛି ିଅପରାଧ କରିଛ,ି କ୍ମା କରିଦଅି। ତୁମଠାୟର ଏଭଳ ିଅପରାଧ ଆଉ ଦୟିନ ୟହୟେ 
କରିବ ିନାହିଁ। ତୁମ ବ୍ତୀତ ମୁଁ କାମବାଣୟର ପୀଡତି ୟହଉଛ।ି ୟତଣୁ ତୁୟମ ଶୀଘ୍ର ୟମାୟତ ୟଦ�ାୟଦଇ ୟମାର 

କାମତାପ ଶାନ୍ତକର।

O winsome lady ! forgive mc now, for I won’t do this to you again.  
Grant me your presence for I burn with passion.

ବର୍ଣ୍ଣିତଂ ଜୟୟଦବୟକନ ହୟରରିଦଂ ପ୍ରବୟଣନ।
କନୁି୍ଦବେି୍-ସମୁଦ୍-ସମ୍ଭବ-ୟରାହଣିୀ-ରମୟଣନ।

ହରିର ରହସ୍ବାଣୀ ଜୟୟଦବ ଯାହା ଭଣି।  ୟକନୁ୍ଦବେ୍ି ନାମ ଗ୍ରାମ ସମୁଦ୍ବତ।
ତଥି ଉତପତେି ଚନ୍ଦ୍ର କବରିାଜ ପୂର୍ଣ୍ପପଦ।   ସକଳ ସଂସାର ସାର ସଙ୍ଗୀତ ରତ।

ପଦ୍ମାବତୀ-ପରାଣ-କାନ୍ତ, ୟରାହଣିୀର ନାଥ ଏ ନମି୍ପଳ ରଚତି।

ୟକନୁ୍ଦବେି୍ ନାମକ ଶାସନ ୟହଉଛ ିୟଗାଟଏି ସମୁଦ୍। ୟସହ ିସମୁଦ୍ ତୁେ୍ ଶାସନୟର ଚନ୍ଦ୍ରମାଙ୍କ ସଦୃଶ ଜାତୟହାଇଥିବା 
ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣଙ୍କ ପାଦପଦ୍ମୟର ସବ୍ପଦା ଆନତ ଜୟୟଦବକବ ିଏପରି ଭାବୟର ଶ୍ୀହରିଙ୍କ ଚରିତ ବର୍ଣ୍ପନ କରୁଛନ୍ତ।ି

The story of Hari is narrated thus by Jaẏadeva, the poet, who shines in Kenduvilva 
village like the moon rising from the sea.



ହୃଦ ିବଶି-େତା-ହାୟରା ନାୟଂ ଭୁଜଙ୍ଗମ-ନାୟକଃ।
କୁବଳୟ-ଦଳ-ୟଶ୍ଣୀ କୟଠେ ନ ସା ଗରଳ-ଦୁ୍ତଃି।
ମଳୟଜ-ରୟଜା ୟନଦଂ ଭସ୍ ପି୍ରୟା-ରହୟିତ ମୟି,
ପ୍ରହର ନ ହର-ଭ୍ରାନ୍ତ୍ା-ନଙ୍ଗ କରୁଧା କମିୁ ଧାବସି।

ୟବାେନ୍ତ ିଶୁଣସି ମାର! ୟତାହର ରିପୁ ୟସ ହର।  ୟକ କ ିଧାଇଁଅଛୁ ୟମାୟତ ସୟରାଷ ୟହାଇ।
ଆଭରଣମାନ ଚାହିଁ ଭ୍ରାନ୍ତ ିଅବା କରୁ ତୁହ।ି   କହଇ ଅଗ୍ରୟତ ୟତାର ରତରି ସାଇଁ।

ଦୟଣ୍ଡ ରହ ିଶୁଣ ଉତେର, ଦୁଃଖିଜନ ୟଦଖି ଦୟା କରନ୍ତ ିଧୀର।
ହୃଦୟର ଧରିଛ ିୟମାର ମଳନି ମଣୃାଳ ହାର।   ନୁହଇ ଭୁଜଙ୍ଗରାଜ ଅନନ୍ତ ଅହ।ି
କୁବଳୟଦଳ ମାଳ କୟଠେ ନୁହଇଁ ଗରଳ।   ୟଦୟହ ମଳୟଜରଜ ଭସ୍ ନୁହଇଁ।

ଶୁଣ କାମ କହଇ ୟତାୟତ। ନୀଳକଠେ ୟକାୟଳ କାନ୍ତା ଥାଇ ନରିୟତ।
ପି୍ରୟାର ବୟିଛେଦ ୟମାର ତାପ ଅତ ିଗୁରୁତର।   ଅନୟଳ ଦହନ ପ୍ରାୟ ୟହଉଛ ିଅଙ୍ଗ।
ୟତୟଣ ୟସ ଏମାନ ଆଣି ହୃଦୟୟ ଅଛଇ ୟ�ନ।ି  ବଚିାରିଣ ୟକାପ ତୁ ୟହ କର ଅନଙ୍ଗ।

ୟତାୟତ କାମ। ବନିୟ କେି ପ୍ରହାର ନ କର ଶର ଶଙ୍କର ୟବାେି।

ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ ବନିୀତ ଭାବୟର କାମୟଦବଙୁ୍କ ଅନୁୟରାଧ କରି କହୁଛନ୍ତ ି– ୟହ ଅନଙ୍ଗ, ପୂୟବ୍ପ ତୁମ ଶରୀରକୁ ଶବି ଭସ୍ 
କରିୟଦଇଥିବାରୁ, ୟସହ ିୟ୍ାଧୟର ତୁୟମ ୟମାୟତ ଭ୍ରମବଶତଃ ଶବି ୟବାେି ଅନୁମାନ କରି ୟଯଉଁ ପ୍ରହାର କରୁଛ, 
ମୁଁ ତାହାର ପ୍ରକୃତ ପାତ୍ର ନୁୟହଁ। ୟମାର ବକ୍ସ୍ଳୟର ଶୀତଳ ମଣୃାଳ ହାର ୟଦଖି ତୁୟମ ଏହାକୁ ସପ୍ପହାର ୟବାେି 
ମୟନକରିଛ। ୟମା’ କଠେୟର ନୀଳକଇଁର ପତ୍ରମାନ ରହଛି,ି ଏହାକୁ ୟବାଧହୁଏ ତୁୟମ ଶବିଙ୍କ କଠେୟଦଶୟର ଥିବା 

ବଷିଜ୍ାଳା (ନୀଳ) ୟବାେି ମୟନକରିଛ। ପି୍ରୟା ବରିହୟର ସନ୍ତପ୍ତ ୟହାଇ ମୁଁ ୟମାର ଶରୀରକୁ ଶୀତଳ କରିବା ପାଇଁ 
ୟଯଉଁ ଚନ୍ଦନ ୟବାଳଥିିେି, ତାହା ବରିହତାପୟର ଶୁଖିଯାଇ ଏପରି ଦଶିୁଛ।ି ପ୍ରକୃତୟର ଏହା ଶବିଙ୍କ ଶରୀରୟର 

ୟବାଳାଯାଇଥିବା ଭସ୍ ନୁୟହଁ। ୟତଣୁ ୟମାର ଅନୁୟରାଧ, ତୁୟମ ୟମାୟତ ଭୁଲ୍ ୟର ଶବି ୟବାେି ଭାବୟିନଇଛ। ଏପର ି
ଭ୍ରମର ବଶବତେ୍ପୀ ୟହାଇ ତୁୟମ ୟମାୟତ ଫୁେଧନୁୟର ପ୍ରହାର କରିବା ପାଇଁ ଧାଇଁ ଆସୁଛ କାହିଁକ ି?

It is not a necklace of snakes but lotus stalks that garland my neck; it is the petals of 
blue lily, not the colour of poison in my throat, it is sandalwood powder and not ash 

thai is smeared on my body. God of lovc, do not attack me mistaking me for Siva,  
Why do you then rush towards me in rage?



ପାୟଣୌ ମା କୁରୁ ଚୂତ-ଶାୟକମମୁଂ ମା ଚାପମାୟରାପୟ।
୍ୀଡା-ନଜି୍ଣିତ-ବଶି୍ୱ ମୂଛେ୍ଣିତ-ଜନା-�ାୟତନ କଂି ୟପୌରୁଷମ୍।
ତସ୍ା ଏବ ମଗୃୀଦୃୟଶା ମନସିଜ ୟପ୍ରଙ୍ଖତ୍  କଟାକ୍ାଶୁଗ-
ୟଶ୍ଣୀ-ଜଜ୍ପରିତଂ ମନାଗପି ମୟନା ନାଦ୍ାପି ସିନୁ୍ଧକ୍ୟତ।

ଶୁଣ ରାୟ ମନମଥ ! ତନୁ ଅତ ିଅଶକତ।    କରୂର ଶର ଚାୟପ ଆଉ ନ ମାର ୟମାୟତ।
େୀଳା ଏ ଜଣିି ସଂସାର ୟତ୍ରରୈୟୋୟକ୍ ଗରିମା ଯା’ର।  ୟମାହ ଗୋ ପ୍ରାଣୀ ମାରି କ ିଯଶ ୟତାୟତ।
    ମଗୃାକ୍ୀର କଟାକ୍ ବାଣ, ଶରୀୟର ପଡ ିଜର୍୍ପର ୟହଉଛ ିପ୍ରାଣ।

ୟହ ମନସିଜ କାମୟଦବ। ଏହ ିଆମ୍ର ମଜେରୀ ରୂପକ ବାଣଟକୁି (ଆମ୍ବଉଳ, ପଦ୍ମ, ଅୟଶାକ, ନୂଆମଲ୍ୀ ବା ମାଧବୀ 
ଓ ରକ୍ତକଇଁ, ଏହ ିପାଞ୍ଚୟଗାଟ ିକାମୟଦବଙ୍କର ପାଞ୍ଚଶର ରୂୟପ �୍ାତ) ଆଉ ତୁମ ଫୁେଧନୁୟର ଚ଼ୋଇ ହସ୍ତୟର 

ଧାରଣ କରନାହିଁ। ୟଯଉଁ ମଦନ ଅବେୀଳା୍ୟମ ବଶି୍ୱ-ଜନମାନଙୁ୍କ ଜୟ କରିବାୟର ସମଥ୍ପ, ୟସପରି ଧୁରନ୍ଧର ବୀର 
ୟଗାଟଏି ମୂଛେ୍ଣିତ ଜନକୁ ଆ�ାତ ୟଦବାୟର ୟପୌରୁଷ କ’ଣ? କାରଣ ୟମାର ୟସହ ିପ୍ରଣୟିନୀ ଶ୍ୀରାଧାଙ୍କ ମନୟର 
ସପତ୍ୀଜନତି ୟଯଉଁ ଜ୍ାଳା ପ୍ରଜ୍ଳତି ୟହଉଛ,ି ୟସହ ିଜ୍ାଳାମିଶି୍ତ କଟାକ୍ର ଉତୋପୟର ଦଗ୍ ଧୟହାଇଥିବା ୟମାର 

ଶରୀର ଅଦ୍ାପି ସୁସ୍ ୟହାଇନାହିଁ। ୟସପରି ପରିସ୍ିତୟିର ଜୟଣ ମତୃବତ୍-ଜନକୁ ତୁୟମ ଆ�ାତ କାହିଁକ ିୟଦଉଛ ? 
ଏଥିୟର ତୁମକୁ ୟକଉଁ ୟପୌରୁଷ ମିଳବି ?

Why do you aim your mango-blossom arrow at me? I am already wounded with the 
glances of the doe-eyed Rādhā burning with jealousy. 

You, who have conquered the world, what evidence of valour do you want to exhibit by 
attacking a weak victim like me?



ଭରୂ-ଚାୟପ ନହିତିଃ କଟାକ୍-ବଶିୟି�ା ନମି୍ପାତୁ ମମ୍ପବ୍ଥାଂ
ଶ୍ାମାତ୍ା କୁଟଳିଃ କୟରାତୁ କବରୀ-ଭାୟରାଽପି ମାୟରାଦ୍ମମ୍।

ୟମାହଂ ତାବଦୟଂ ଚ ତନ୍ ିତନୁତାଂ ବମ୍ିାଧୟରା ରାଗବାନ୍
ସଦ୍ ବୃତେ-ସ୍ତନ-ମଣ୍ଡଳସ୍ତବ କଥଂ ପ୍ରାୟଣରୈମ୍ପମ ୍ୀଡତ।ି

ଶୁଣ ତୁ କହଇ ସଖି! ଅକଳଙ୍କ ଶଶୀମୁଖି। ଭରୂେତା ୟତା ଫୁେଧନୁ ନୟନଶର।
ୟସ ୟମାର ମରମ ସ୍ାୟନ ପୀଡୁଅଛ ିଅନୁକ୍ୟଣ। କୁଟଳି କବରୀ ଜୀବ ୟ�ନବି ୟମାର। 

କରୂରଜନ ଏସନ ରୀତ,ି ଭରୂେତା ଅପାଙ୍ଗ ବ୍ ସ୍ୱଭାବ ଗତ।ି 
ସୁରଙ୍ଗ ଅଧର ୟତାର ପକ୍ୱବମି୍ଫଳାକାର। ସ୍ୱଭାବ ରଙ୍ଗ ତାହାର ବହଣି ଅଛ।ି
ସଦବୃତେ କୁଚଭାର ଚାରୁ ଏ ସରସଧାର, ଏ କ ିୟକ ୟମାହର ମମ୍ପସ୍ଳ ଦହୁଛ।ି

କୃପା ୟମାୟର କର ସୁୟକଶ।ି ମର୍ ିମଦନ-ନଦୀୟର ଯାଉଛ ିଭାସି।

ୟହ ସୁନ୍ଦରୀ ରାଧିୟକ ! ତୁମ ଭରୂ କୁଟ ି ରୂପକ ଧନୁୟର କଟାକ୍ ରୂପକ ଶର ଆୟରାପିତ ୟହାଇ ୟମା’ ମମ୍ପସ୍ଳୟର 
ବ୍ଥା ଜାତ କରାଉ, ଏଥିୟର ୟମାର ଆପତେି ନାହିଁ। କାରଣ ଧନୁଗୁ୍ପଣୟର ଶର ବସିୟେ ତାହା ଅନ୍ର ପ୍ରାଣ�ାତକ 
ୟହାଇଥାଏ। ତୁମର ୟଯଉଁ କୃଷ୍ଣବର୍ଣ୍ପ କବରୀଭାରର କୁଟଳିତା ୟମାୟତ ବଧ କରିବା ପାଇଁ ଉଦ୍ମ କରୁ, ଏଥିୟର ବ ି
ୟମାର ଆପତେି ନାହିଁ। ଆହୁରି ମଧ୍ୟ ୋେରଙ୍ଗୟର ରଜିେତ ବମ୍ିଫଳ ସଦୃଶ ତୁମର ଅଧର ୟମା’ ମନୟର ୟମାହ ଜାତ 
କରାଉ, ଏଥିୟର ବ ିୟମାର କଛି ିଆପତେି କରିବାର ନାହିଁ। କନୁି୍ତ ତୁମର ବତୁେ୍ପଳ ସ୍ତନ ଯୁଗଳ କାହିଁକ ିୟଯ ୟମାର ପ୍ରାଣ 

ହରଣ କରିବା ପାଇଁ ୟମା’ ମନୟର ୟ�ଳ େଗାଇଛ,ି ମୁଁ ଆୟଦୌ ଜାଣିପାରୁନାହିଁ।

O frail Rādhā through the glancing arrows from Your brow’s bow you may hurt me to 
the core. Your heavy black sinuous braid can cause my death. Your luscious red lips can 

make me senseless. But how do Your perfect round breasts play havoc with my life.



ତାନ ିସ୍ପଶ୍ପ-ସୁ�ାନ ିୟତ ଚ ତରଳାଃ ନିେଗ୍ା ଦୃୟଶାବ୍ଣିଭ୍ରମା-
ସ୍ତଦ୍ବକ୍ତାମ୍ବୁଜ-ୟସୌରଭଂ ସ ଚ ସୁଧାସ୍ନ୍ଦୀ ଗିରାଂ ବ୍ିମା।
ସା ବମି୍ାଧର-ମାଧୁରୀତ ିବଷିୟା-ସୟଙ୍ଗଽପି ୟଚନ୍ମାନସଂ
ତସ୍ାଂ େଗ୍ନ-ସମାଧି ହନ୍ତ ବରିହ-ବ୍ାଧିଃ କଥଂ ବତ୍ପୟତ।

ପୁନରପି ୟବାେୁଛନ୍ତ ିଚତୁର୍୍ପଶ-ୟୋକପତ।ି   ରାଧା ତୁୟେ ପୂୟବ୍ପ ୍ୀଡା କରିଛ ିମୁହ ିଁ।
ସ୍ପରଶୟନ କୁଚଚଭାର ଆେିଙ୍ଗୟନ ତନୁବର।   ୟଯୟତ ସୁ� ରତପିତ!ି ଅଛ ିମୁଁ େିହ।ି
  ଚଞ୍ଚଳ ତା ତରଳ ଆଖି। ଅପାୟଙ୍ଗ ଚାହିଁୟେ କାୟମ ହୁଅଇ ଦୁଃ�ୀ।
ୟଦଖିଣ ତାପ ୟମାହର ପି୍ରୟାର ମୟନ କାତର।   ଭୁୟଜ ଭିଡ ିଆେିଙ୍ଗନ ଚୁମ୍ନ ୟଦଇ।
ୟତଣୁ ୟସ ମଦନଜ୍ର ଶରୀୟର ନ ରୟହ ୟମାର। ସୁ� ଜଳଧି ମଧ୍ୟୟର ମର୍ଇ ମୁହିଁ।
  ମୁ� ତା’ର ପଦ୍ମସୁବାସ, ଭୃଙ୍ଗପ୍ରାୟୟ ମନ ୟମାର ନ ଛାୟଡ ପାଶ।
ମନ୍ଦ ହାସ ବ୍ବାଣୀ ପୀୟୂଷ ପୂରିତ ଜାଣି।   ଶ୍ବୟଣ ଶୁଣୟନ୍ତ ଚତିେ ପ୍ରୟମାଦ ବୟହ।
ବମି୍ାଧରୁ ମଧୁପାୟନ ୟତାଷ ଅତ ିୟମାର ମୟନ,  ବଷିୟ ବଳିାସ ୟଯୟତ ଆନନ୍ଦମୟୟ।
  ତାହା ସୟଙ୍ଗ କରିଛ ିୟଭାଗ, ୟକସୟନ ବ଼େଇ ଏୟବ ବରିହୟରାଗ।

କନ୍ଦପ୍ପକୁ ସାକ୍୍କରି ଶ୍ୀକୃଷ୍ଣ କହୁଛନ୍ତ ି– ୟହ କନ୍ଦପ୍ପ, ଶ୍ୀରାଧାଙ୍କ ଶରୀରକୁ ଆେିଙ୍ଗନ କରିବା ଫଳୟର, ୟମା’ ୟଦହ 
ସ୍ପଶ୍ପସୁ� ଅନୁଭବ କରିଛ।ି ଶ୍ୀରାଧାଙ୍କର ନୟନଯୁଗଳର କଟାକ୍ ଚାହାଣିକୁ ୟମା’ ୟନତ୍ର ପ୍ରତ୍କ୍ କରିଛ।ି  

ତାଙ୍କ ମୁ�ପଦ୍ମର ସୁଗନ୍ଧ ୟମା’ ନାସିକା ଭେଭାବୟର ଆଘ୍ରାଣ କରିଛ।ି ତାଙ୍କ ବମ୍ିାଧରର ମାଧୁରୀ ୟମା’ ରସନା (ଜହି୍ା)
କୁ ତୃପ୍ତ କରିଛ।ି ତାହାଙ୍କର ଅମତୃପରି ରସମୟୀ ବୟ୍ାକି୍ତ ପୂବ୍ପରୁ ୟମା’ କର୍ଣ୍ପଯୁଗଳ ଶୁଣିଛନ୍ତ।ି  

ଏ ସମସ୍ତ ବଷିୟୋଭ ପୂବ୍ପରୁ ୟହାଇଥିୟେ ୟହଁ, ବତେ୍ପମାନ ତାଙ୍କଠାୟର ଏକେୟୟର ୟମା’ ମନ ୋଖିରହ,ି  
ୟମାର ବରିହରୂପକ ବ୍ାଧିକୁ ବ଼ୋଉଛ ିକାହିଁକ ି?

The bliss of her tender touch, the joy of watching the soil movement of her watery eyes, 
the perfume of her lovely lotus face, the sweet sound of her loving voice, the ncctarian 

honey of her brilliant crimson lips, all these senses I perceive in a meditating state,  
why then this pain and pang of separation?



ଭରୂ-ପଲ୍ବଂ ଧନୁର-ପାଙ୍ଗ-ତରଙି୍ଗତାନି
ବାଣା ଗୁଣଃ ଶ୍ବଣ-ପାଳରିିତ ିସ୍ୟରଣ।
ତସ୍ାମନଙ୍ଗ-ଜୟ-ଜଙ୍ଗମ-ୟଦବତାୟା
ମସ୍ତାଣି ନଜି୍ଣିତ-ଜଗଂନ୍ତ ିକମିପ୍ଣିତାନ।ି

ଭରୂେତା କାମୁ୍ପକ ତା’ର ନୟନ ଅନଙ୍ଗଶର।  ସଜନୀ ଶ୍ବଣ ଯାଏଁ ଅଜେନୟର�ା।
ଜଗତ ଜଣିି ମଦନ ବବିଧି ଆୟୁଧମାନ।  ରାଧିକାର ତହିଁ ୟଥାଇ କରିଛ ିଶକି୍ା।

ଆୟଶ୍ କରିଅଛ ିତାହାକୁ, ତ୍ରଭୁିବୟନ ସମ ଆଉ ନାହିଁ ଯାହାକୁ।

ୟହ କାମୟଦବ, ଜଗତକୁ ଜୟ କରିପାରୁଥିବା ଭଳ ିୟଯଉଁ ଅସ୍ତଶସ୍ତ ସମୂହ ରହଛି,ି ୟସହ ିଅସ୍ତଗୁଡକି ତୁୟମ 
ଶ୍ୀରାଧାଙ୍କଠାୟର ଅପ୍ପଣ କରିଛ ୟବାେି ମୁଁ ମୟନକରୁଛ।ି ଶ୍ୀରାଧାଙ୍କ ଭରୂପଲ୍ବକୁ ଧନୁ, ଚଞ୍ଚଳ କଟାକ୍ରୂପକ ବାଣ, 

କର୍ଣ୍ପେତକିା ୟହଉଛ ିଧନୁର ଗୁଣ। ଏହ ିଅସ୍ତଗୁଡକି ୟବାଧହୁଏ,  
ୟମାୟତ ଜୟ କରିବା ପାଇଁ ତୁୟମ ରାଧାଙ୍କଠାୟର ଅପ୍ପଣ କରିଛ !

Her arched brow is love-god Kāmadeva’s bow. Her darting glances are His arrows.  
Her earlobes are His bow strings. It seems the God of love has bequeathed these 

weapons to her to vanquish the entire world.


